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Doubts about the Edition of the <Samguk yusa>

Park Daejae*

Introduction

The <Samguk yusa (Legends and History of the Three Kingdoms of
Ancient Korea)> compiled by the Koryd era Buddhist monk Ilyon (1206-
1289) is widely regarded as a classic in which the history and culture of
ancient Korea are vividly recorded. However, the <Samguk yusa> was up
until the Choson era evaluated as a heretic work filled with untruths and
nonsense, and the reliability of its records was denied. As the majority of
its stories were based on Buddhism, it was only natural that the <Samguk
yusa> was heavily criticized by the Confucian scholars of Choson.
However, Yi Niinghwa’s active use of its pages as historical materials
with which to study Buddhism during the early 20™ century, and Ch'oe
Namson’s subsequent high evaluation of its historical value, resulted in
the <Samguk yusa> becoming widely recognized after the liberation of
the nation in 1945 as one of the two great sources, the other being the
<Samguk sagi (History of the Three Kingdoms)> written by Kim Pusik,
in terms of the study of the ancient Korean history.

Up until the 1970s, the <Samguk yusa>’s Buddhism-oriented historical
perception was regularly compared with the Confucianism-based
historical perception found in the <Samguk sagi>. Meanwhile, the
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18 Doubts about the Edition of the <Samguk yusa>

emergence of a more nationalist approach to history that revolved around
opposition to the sadae chuii (serving the great) based historical
perception found in the <Samguk sagi> had the effect of further
enhancing the value of the <Samguk yusa> in the eyes of such scholars.
During the 1980s, these contrasting viewpoints of these two books began
to give way to a position in which these two works were regarded as
being mutually complementary.

From the 1980s onwards, the study of the <Samguk yusa> at the
‘separate’ level by researchers in the fields of Korean ancient history or
the history of Buddhism was expanded to become a ‘comprehensive’
approach based on the consilience of history with many other fields such
as literature, religion, folklore, art history, archeology, bibliography. As
such, the <Samguk yusa> has been studied in a much more
comprehensive manner since the 1980s.

The consilience-based approach to the study of the <Samguk yusa> in
many ways reflects the complicated nature of this seminal work. More to
the point, the <Samguk yusa> is not only a historical book, but also a
comprehensive humanistic work that boasts contents related to a wide
scope of fields ranging from religion, to folk beliefs, art, music and
literature. In a word, the <Samguk yusa> can be evaluated as a cultural
history textbook which incorporates elements of history and humanism.

The production of various translated versions and annotations of the
<Samguk yusa> in the 2000s has resulted in interest in this unique work
being expanded from specialists to the general public. In this regard, the
‘soft” cultural history contained in the <Samguk yusa> has proven to be
more popular with regular people than the ‘hard’ history of politics found
in the <Samguk sagi>. All in all, the <Samguk yusa> has been regarded as
a more significant cultural commodity than the <Samguk sagi>.

Despite the publication of numerous studies on the <Samguk yusa>, the
debate surrounding the actual edition of the <Samguk yusa> continues to
rage. Under the current situation in which interest in the <Samguk yusa>
has risen considerably amongst the general public, the basic issues related
to the original edition of the book have yet to be put to rest once and for
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Park Daejae 19

all. The issue of to what extent the version of the <Samguk yusa> read by
the public today reflects the contents that were included when the first
edition of this work was compiled constitutes an important study task.
Nevertheless, historians have tended to steer clear of this issue altogether.
To this end, the present study raises several questions concerning the
original edition of the <Samguk yusa>, which can be regarded as the
foundation upon which our understanding of this work should be based,
and searches for rational answers to these queries.

Why was Vol. I duplicated?

The current edition of the <Samguk yusa> used today is not one that
dates back to the Koryd era, but rather a printed version' of the Imsin
edition® produced in Kydngju during the 7% year of King Chungjong
(1512) in the Chosdn era. The Imsin edition of the <Samguk yusa>
consists of two books. While Book One can in turn be separated into two
volumes featuring chapters entitled Chronological Table and Wonder,
Book Two consists of three volumes composed of the following seven
chapters: Rise of Buddhism, Pagodas and Buddhist Images, Anecdotes of
Renowned Monks, Miracles, Tales of Devotion, Seclusion, and Filial Piety.
Thus, the work consists of two books, five volumes, and nine chapters.

However, the fact that “<Samguk yusa, Volume 1: 1>" has been written
in the center of the first block of both Chronological Table and Wonder of
the Imsin edition has led many to believe that Volume 1 was in fact
duplicated. The inclusion of an inscription reading “<Samguk yusa,
Volume 1: 1> ~<Samguk yusa, Volumel: 15> in Chronological Table
would seem to indicate that Volume 1 effectively consists of fifteen
blocks. However, as mentioned above, “<Samguk yusa, Volume 1:1>" has
also been written in the Wonder chapter, which continues all the way to
“<Samguk yusa, Volume 1: 37>, If Volume 1 in fact consists of the
Chronological Table and Wonder chapters, then it only stands to reason
that the Wonder chapter should begin from Block 16. Despite the fact that
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20 Doubts about the Edition of the <Samguk yusa>

each volume contains several chapters, the chapters in Volumes 3-5 of
this work are presented in a linear fashion with no overlap found.
However, the fact that the inscription “Volume 1 Block 1” appears again
in the Wonder chapter that follows the Chronological Table chapter
effectively ensures that the order of the blocks in this second chapter is
not based on a continuance of those found in the Chronological Table
chapter. In other words, Volume 1 starts with an obvious duplication of
the Chronological Table and Wonder chapters.

Moreover, the headings title “<Samguk yusa, Chronological Table, 1>"
found in the main text of the Chronological Table chapter and “<Wonder,
Volume 1>” visible in the body of the Wonder chapter of the Imsin edition
are also not consistent. While a ‘volume’ is classified based on the amount
of books produced, a ‘chapter’ is classified based on the actual contents.
According to the titles found in the main text of the Imsin edition,
Chronological Table is actually the first chapter of the work, while
Wonder represents Vol. 1. However, it is not clear whether Vol. 1 starts
with Chronological Table or Wonder. Moreover, also it fails to shed some
light on the question of whether Wonder should constitute Chapter 2 after
Chronological Table. If we were to base this decision on the proper order
of the titles found in the main text, then Vol.1 should be regarded as
beginning with the Wonder chapter; meanwhile, the Chronological Table
should be regarded as an appendix or something that was added out of
volume. Thus, the inscription “Volume 1” in the center of block of
Chronological Table chapter can be perceived as a mistake.

As such, the Imsin edition of the <Samguk yusa> is plagued by the
problem that the numbers of the volumes, chapters, and blocks have been
mixed up. This problem is closely related to the fact that the Imsin edition
does not include a separate table of contents. Meanwhile, existing editions
have reorganized the table of contents, with the main focus being on the
titles of the main text. Given the fact that the Imsin edition constitutes the
original wooden block edition, it becomes necessary to review the records
found in the center of the blocks of this edition. In this regard, the records
found in the center of the block for each volume, as well as the fitles
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found in the main text of Imsin edition can be summarized as follows.

<Table 1> Titles in the main text and the records in the center of the blocks of
the Imsin edition of the <Samguk yusa>

Titles in the main text Records in the center of the blocks
SRS TEE— =ZBEE F1,1~15
RRBE— ZBEE R1,1~37
ZREEEHE BB 452,1~49
—HEFERE= HERS ZBEE £3,1~12

e =BEE 43,12~ 56
SEEFEEN BEER BB £4,1~31
SHEEEAEA WIREANR EHEH51~5

3L R =BEE 55,5~18

PRI AN =BEEFE 485,18 ~26

ZEEEN =BUEE 45,26 ~30

Existing studies have tended to reorganize the table of contents of the
<Samguk yusa> based on the column found on the left in <Table 1>. First,
the conclusion having been reached that “Chapter IV” had been omitted
from the title of the ‘Pagodas and Buddhist Images’ chapter, scholars
began to rewrite this chapter as “Chapter IV Pagodas and Buddhist
Images” in order to ensure consistency with the titles of the other chapters.
In addition, scholars have also tended to perceive other problems with the
titles such as those of the lack of a volume number in the title of the
Chronological Table chapter, a missing chapter number in the title of the
Wonder chapter, and the absence of any chapter title in Volume 2 as
having been caused by the inclusion of Chronological Table and Wonder
in Volume 1 and the fact that the Wonder chapter continued from Volume
1 to Volume 2. This is the current general understanding within academic
circles.® As such, many scholars have perceived the overall <Samguk
yusa> as a consistent structure, by organically connecting Chronological
Table with the Wonder chapter and the following other chapters.

However, a look at the underlined records found in the center of the
blocks in the column to the right of <Table 1> reveals that the order of
Volume 1 is duplicated, while it proceeds in a consistent fashion from
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22 Doubts about the Edition of the <Samguk yusa>

Volume 2 onwards. Therefore, doubts have been raised as to whether the
Chronological Table, Wonder, and the other seven chapters can rightfully
be regarded as an organic structural composition. In other words, the fact
that the order of volumes and chapters found in the center of the blocks
was duplicated has created doubts as to whether the Chronological Table,
Wonder, and other seven chapters were in reality originally combined in
one book, or the Chronological Tuble was simply added in front of the
Wonder chapter at a later date.

From early onwards, many historians have regarded the inscription
‘Great Song (AK2K)’ found in the last page of Chronological Table of the
<Samguk yusa> as a sign that that Ilydn compiled this particular chapter
before the Song dynasty of China was destroyed by the Yuan(JT) dynasty
in 1279.* Meanwhile, other researchers have maintained that Ilydn and his
disciples in fact compiled the Chronological Table of the <Samguk yusa>
based on the <Yokdae yonmpyo (BEfVEEZK, Chronological Table)>
compiled by them in 1278.° These two opinions share the commonality
that they assume that Ilydn wrote the Chronological Table, Wonder, and
other seven chapters of this work himself.

However, others have opposed the inclusion of the Chronological Table
in Volume 1, asserting that Volume 1 should in fact begin with the Wonder
chapter. In this regard, they have perceived the Chronological Table as an
appendix to the <Samguk yusa>, and have as such distinguished it from
the other chapters of the text.5 In addition, the presence of numerous
differences between the records found in the Chronological Table and
those in the Wonder and other seven chapters, and the fact that the
Chronological Table makes references to place names that were not used
after 1310, such as Kimju(s/) and Tongju(ZE /), has led some
researchers to believe that the Chronological Table was in fact compiled
by another author prior to 1310 and subsequently included as an appendix
to the <Samguk yusa> by Ilyon.”

By the way, one has countered the assertion that the Chronological
Table was written prior to 1310 by introducing proof which he believes
shows that the chapter in question was actually compiled after 1310 when
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Ilyon had already been dead. The crux of his argument has revolved
around the fact that mention is made in the Chronological Table to a place
named ‘Ch'slwon($/5)’, which constitutes the new name which was
given to “Tongju(3 /1)’ in 1310.% In the main text and annotations to the
Chronological Table, one finds the present-day city of Ch'Slwdn in
Kangwon Province referred to as ‘Ch'slwdn (8iE)’, “Tongju (MY, or
‘Ch'slwon (#/R)’. According to the geography sections of the <Samguk
sagi> and <Korydsa (History of Kory8)>, the name ‘Ch'slwon (53;[H)’
was used up until 919 when it was changed to “Tongju (3R /)", Thereafter,
it was once again changed in 1310, this time to ‘Ch'slwén (F/F)’. As
such, proponents of this position have asserted that the Chronological
Table was in fact compiled after 1310 when the name ‘Ch'6lwon ($8/R)’
started to be used.

However, a clear distinction of when a place name was actually
changed is not always as evident as it appears in geographical books.
Furthermore, there are many cases where different characters were used
to render the same place name. For instance, while the above records
would seem to indicate that the place name ‘Ch'olwon (/%) only
appeared after 1310, clear reference is made to it in Ch'oe Cha(#¥#)’s
<Samdobu (—#BHH)> written prior to the author’s death sometime before
1260.° Therefore, the estimation of the period in which the Chronological
Table was compiled based on changes in place names is not as convincing
as it might on the surface appear.

A more logical exercise is that of analyzing the location and
characteristics of the Chronological Table vis-a-vis the overall structure of
the <Samguk yusa>. Let us go back to the issue of the structure of the
<Samguk yusa> found in <Table 1> and attempt once again to answer the
question of why the entry “Volume 1 Block 17 found in the center of the
block for the Chronological Table and Wonder was duplicated. Simply put,
this kind of mistake could not have occurred if the Chronological Table,
Wonder and other seven chapters were originally bound together in one
book. As such, it is estimated that the reason why the records found in the
center of the block for Volume 1 were duplicated lays in the fact that the
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24 Doubts about the Edition of the <Samguk yusa>

binding of the Chronological Table to the current structure did not occur
at the same time as that of Wonder and the other seven chapters.

Why was the prologue in front of the Wonder chapter?

The likelihood that the Chronological Table, Wonder and other seven
chapters of the <Samguk yusa> were not originally bound together is also
enhanced by a look at the prologue found in the Wonder chapter. While a
prologue is generally placed on the front page of a book, in the Imsin
edition of the <Samguk yusa>, the prologue is actually located in front of
the second chapter Wonder and not the first chapter Chronological Table.
In addition, the problem becomes even more complex when we look at
the actual contents of the prologue itself as pertains to the reason why the
Wonder chapter was placed at the front of the book. To this end, the
following entry can be found in the prologue:

The ancient sages founded states by use of ritual and music,
and fostered culture with humanity and justice, not claiming
marvelous strength or the aid of treacherous gods. However
when emperor and king appeared, they received a symbol of
heaven mandate and a sign of prophecy setting them apart
Jfrom others. After that they were able to ride the changing
tide, seize the treasured regalia and accomplish the great
work. (ellipsis) Therefore no pen can describe all the wonders
attending the births of the founders of the three kingdoms. For
this reason, Wonder is set down here as precedents for the

other chapters.

As this prologue is situated in front of the Wonder chapter and its
contents for the most revolve around that particular chapter, the general
consensus has been that this in fact constitutes the prologue solely to the
Wonder chapter, and not the <Samguk yusa> as a whole. However,

AEB A2 | IP:183.106.106.++ | Accessed 2021/08/07 14:50(KST)



Park Dagjae 25

attention must here be drawn to the last underlined sentence. This
sentence makes it amply clear that the prologue was written from a
standpoint that linked it not only to the Wonder chapter, but also to all of
the other chapters that ensue, beginning with Rise of Buddhism. If this
prologue had in fact been written solely for the Wonder chapter, then it
would stand to reason that the other chapters would also each have their
own such prologue to explain the significance of their contents. However,
the only prologue is the one found in front of the Wonder chapter, and the
actual text of the prologue revolves around the significance of placing the
Wonder chapter at the beginning of this work. Therefore, this prologue
should be regarded as the prologue for all eight chapters after Wonder,
namely from the first chapter Wonder to the last one Filial Piety.
However, if the Chronological Table had in fact been located in front of
Wonder at the time this prologue was written, as is the case in the Imsin
edition, then the expression “Wonder is set down here as precedents for

the other chapters” would not have been used. Thus, the conclusion can

be reached that the prologue was in fact written under circumstances in
which the Wonder chapter was combined with the other seven chapters,
but the Chronological Table had yet to be added. Putting this reality
together with the above-mentioned duplicity in terms of the records found
in the center of the block for Volume 1 makes it amply evident why the
prologue was located in front of the Wonder chapter rather than the one
named Chronological Table. In other words, the prologue was written at a
time when the structure of the <Samguk yusa> began with the Wonder
chapter; thus, implying that the Chronological Table was subsequently
placed in front of Wonder. This can be regarded as the reason why the
prologue in the Imsin edition of the <Samguk yusa> is placed in front of
the second chapter Wonder rather than the first one Chronological Table.
Thus, based on the line of reasoning developed above, it becomes
evident that the original version of the <Samguk yusa> featured a
prologue and eight chapters, which spanned from Wonder to Filial Piety,
and that the Chronological Table was added later on. That being the case,
it now becomes necessary to ascertain when the Chronological Table was
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26 Doubts about the Edition of the <Samguk yusa>

added.

The oldest printed edition of the <Samguk yusa> is the so-called “elder
edition” published in about 1394 during early Chosdn,'® or approximately
100 years before the Imsin edition. Of the remaining printed copies of the
elder edition, the only one from which clear deductions can be made with
regards to the relationship between the Chronological Table and Wonder
is the “anonymous edition” introduced by Professor Kim Sanghyon.
However, as this anonymous edition has yet to be released to the general
public, the actual structure of the volumes cannot be ascertained.

The fact that one copy of a manuscript of Volume 1 of the elder edition
of the <Samguk yusa> which includes the Chronological Table is
presently housed in the Korea University Library makes it possible to
draw some indirect conclusions in terms of the actual state of the elder
edition." This particular manuscript mirrors the mother edition in terms
of the number of lines (haeng) and letters (cha) rendered; the use of blank
spaces; and even in the mimicking of crushed letters caused in the
original by damage occasioned by repeated printing of the blocks. This
has led it to be perceived by many as a work whose historical value is on
a par with the original edition."

Analysis of this manuscript reveals that the elder edition of the
<Samguk yusa> exhibits the same style of bookbinding as the one found
in the Imsin edition of the <Samguk yusa>. The number of lines and
letters used in the elder and Imsin editions are also identical. Moreover, in
both editions, the prologue is located in the same position. Although the
fact that it is a manuscript rather than one produced from the original
wood blocks means that there is no way of knowing whether the records
found in the center of the relevant block were faithfully rendered, it is
believed that the order of Volume 1 including both Chronological Table
and Wonder also duplicated in the elder edition such as the one found in
the Imsin edition.

This theory is further supported by the fact that the Imsin edition of the
<Samguk yusa> produced during the mid Chosdn era was a
complementary engraving meant to supplement damaged wooden blocks
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from the elder edition of the <Samguk yusa> produced during early
Choson that served as the mother edition. In this regard, one study of the
various editions found that of the 49 wooden blocks used to create
Volume 2 of the Imsin edition, 24 emanated from the elder engraving
wooden blocks used in to produce the elder edition created during early
Chosdn; meanwhile, the other 25 wooden blocks were new engravings
produced in 1592. As such, many of the actual blocks used in
conjunction with the elder edition of <Samguk yusa> produced during
early Choson were also employed in the Imsin edition produced during
mid Choson.

Therefore, the obvious overlap between the two editions and the same
location of the prologue in both editions makes it highly possible that
from the elder edition the Chronological Table was added in front of
Wonder in much the same manner as was the case in the Imsin edition as
mentioned above.

When was the first edition published?

No edition of the <Samguk yusa> produced during the Koryd era has
yet to be uncovered. However, the claim that a wooden block edition of
the <Samguk yusa> was printed during the later Koryd has been widely
accepted. In this regard, it is generally believed that the first edition of the
<Samguk yusa> was printed by Ilydn’s disciple Mugik (1251-1322) in
the 1310s."* While the epitaph erected in Ilydn’s honor in 1295, or six
years after his death, includes a detailed list of the books compiled by
Ilyon, no mention is made therein of the <Samguk yusa>. Moreover, the
fact that two records in Volumes 4 and 5 of the <Samguk yusa> were
written by Mugtik would seem to indicate that the first edition of the
<Samguk yusa> was in reality published by Mugiik rather than Ilydn.

However, other scholars have recently advanced the notion that the
elder edition of the <Samguk yusa> printed in Kydngju along with the
<Samguk sagi> during early Chosdn (circa 1394) was in fact the first
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edition of the <Samguk yusa> ever produced."”” Thus, according to this
line of reasoning, the <Samguk yusa> was first printed during the Chosodn
rather than Kory6 era. Those who hold this position have asserted that a
thorough analysis of the printed edition (Volume 3- Volume 5) of the elder
edition of the <Samguk yusa> reveals the characteristics of a full-scale
new engraving, and not that of a complementary engraving based on
existing wooden blocks. Thus, this should be considered as a pristine
rather than a secondary edition.

However, several issues can be raised with regards to this identification
of the elder edition produced during early Choson as the first edition of
the <Samguk yusa>.

Above all, if this elder edition were in fact the first edition of the
<Samguk yusa> ever published, then the dissemination of this work
would have been quite limited prior to its appearance. More to the point,
knowledge of the existence of <Samguk yusa> should have been limited
to Ilyon’s disciples and the few Buddhist temples whose denizens had
seen it in manuscript form. Based on other works references to the
<Samguk yusa>, previous studies have generally concurred that <Samguk
yusa> first began to be disseminated during the 15™ century. To this end,
the first confirmed reference to the <Samguk yusa> can be found in the
<Koryosa> compiled in 1451.'¢

However, there is ample evidence that the <Samguk yusa> had already
begun to be disseminated during the final period of Koryd, or before the
elder edition of <Samguk yusa> was printed during early Chosdn (circa
1394).

First, the <Samguk yusa> is referred to in the <Kyodngjusa suhochang
haengan s (BB EFRITESF, Prologue of the List of Local
Officials in Kydngju)> prepared during the 10™ year of King Kongmin
(1361). This material is a prologue to the <List of Local Officials in
Kyongju>, which represents the oldest source found to date with which to
confirm the onset of the dissemination of the <Samguk yusa>.""

As part of its description of the history of Kydngju, the prologue quotes
from the records of Pak Hyokkase of Silla included in the Wonder chapter
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of the <Samguk yusa>:

FE_tT—FFH EAR BNEERFRITE

ke ZBHEE A FBELAZK K2 f B ST —
Brh#l — B =HEE MEEA A EnEE <EE
Sk NEH RIEETWE TETT =W KT
EAENIE R REFEEF REKE T
BEEARET B KE—5RIP f& K F
HOpBE S ek INAneN St 4b Up4 208 B A
I RAHEG SEH=UABTLERT VBB
T BURERGE S sk BT

The underlined parts of the above sentences are quotes directly taken
from the records of Pak Hyokkdse of Silla found in the<Samguk yusa>
Wonder chapter. Thus, we can see that <Samguk yusa> had already begun
to be widely disseminated in the Kydngju area by 1361.

This claim is given more credence by the fact that, as mentioned above,
two other editions of the <Samguk yusa> were printed in Kydngju,
namely in 1394 and 1512. Why did the author of this prologue choose to
quote from the <Samguk yusa> rather than the government-sponsored
<Samguk sagi>, which was at that time already in wide distribution and
featured similar records. In fact, the use of quotes from the <Samguk
yusa> shows that the latter was already widely disseminated in the
Kyodngju area by 1361, and also heightens the possibility that an earlier
edition of the <Samguk yusa> may actually have been printed in Kydngju.

Records found in the <Samguk yusa> were also referred to in the
collection of Yi Ch'6m(1345-1405)’s works, an intellectual who lived
during the final period of Koryd and the early years of Choson. Although
Yi did not make direct reference to the <Samguk yusa> such as the
<Prologue of the List of Local Officials in Kydngju>, he nevertheless
quoted a record from the Wei shu that was included in Volume 1, Old
Choson (Kojoson) of Wonder. As such, it is evident that Yi read the
<Samguk yusa> during his own lifetime."’

AEB A2 | IP:183.106.106.++ | Accessed 2021/08/07 14:50(KST)



30 Doubts about the Edition of the <Samguk yusa>

While the possibility that the version of the <Samguk yusa> read by Yi
Ch'dm, who died in 1405, was the elder edition printed in 1394 in
Kydngju cannot be ruled out, there is an even greater likelihood, when the
situation is approached from a chronological manner, that Yi in fact read
an edition that was printed during the late Kory® era. The likelihood that
Yi referred to an edition of the <Samguk yusa> other than the elder
edition printed during early Chosdn is given further credence by the fact
that Yi used the inscription “ffZs(chuun)’ when quoting from an
annotation of the Wei shu found in Old Choson (Kojoson) in the Wonder
chapter (Volume 1) of the <Samguk yusa>. However, the elder edition of
the <Samguk yusa> makes no references to “ff Zx(chuun)” but rather
“P€ I (kyongun)”. In fact, questions have been raised as to the true
identity of the book-the kyong in #8 & (kyongun)-to which the <Samguk
yusa> refers. Although some have advanced that the work in question was
the <Sanhaegyong (1LI¥E#E, Classic of Mountains and Seas)>, this
remains somewhat of a mystery as the existing version of the
<Sanhaegydng> contains no records which could confirm this fact. Thus,
the source of the “f = (kydngun)” referred to in the<Samguk yusa> has
been perceived as unknown. However, a look at the relevant quotation
contained in Yi Ch'6m’s works raises the very distinct possibility that this
entry was in fact originally written as “§FZi(chuun)” in the edition of
<Samguk yusa> printed during the Koryd era, but subsequently changed
to “#% = (kyongun)” from the elder edition printed during early Choson
onwards. There are many instances in which errors crop up during the
process of engraving the wooden blocks used for a new edition of an
existing work. Given this fact, it becomes conceivable that Yi Ch'6m did
not in actuality read the elder edition of the <Samguk yusa> printed
during the early Choson but rather the edition printed during the Koryd
era.

There is also a very high likelihood that the edition of the <Samguk
yusa> quoted in the <Tongguk yoji siingnam (FEIE8H1 5B Augmented
Survey of the Geography of Korea)> compiled in 1484 was not the elder
edition printed during early Choson. The <Tongguk ydji siingnam> quoted
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the <Samguk yusa> on seven occasions, namely in connection with the
Ra% (Kyonggi), FRERER (Puyo hyon), BT (Kydngju pu), 7JIIER
(Yongch'on kun), M HER (Yongil hydn), £ M4 (Songju mok), and
B%ER% (Kaerydng hydn) sections. In this regard, the quotes found in the
WHE (Kyonggi) andi¥l H%R (Yongil hyon) sections exhibit marked
differences with those found in the elder edition of the <Samguk yusa>
printed during early Choson.

First, the T &% (Kyonggi) section of the <Tongguk ydji siingnam> (Vol.
6) quotes from the Mahan section of the <Samguk yusa>’s Wonder
chapter as follows: “=B:E 38 B HEEE L 4 K. However,
the relevant record in the elder edition of the <Samguk yusa> refers to
“BEHE A& %% B As we can see, the f§ in front of &1L has
been omitted. As & is also omitted in the relevant entry from the Imsin
edition of the <Samguk yusa>, it becomes evident that the entry in
question was engraved as =11 on the pertinent wooden block from the
elder edition of the <Samguk yusa>.

Reference is also made to the name /& & 111 (Matpsan) in the T aejong
Ch unch ugong (King Muydl) section of the Wonder chapter: “When
General Su Tingfang of the Tang dynasty attacked Koguryd in 622, he
established his military camp on & &L (Maiipsan) so as to be able to
surround P'yongyang Fortress. However, the Chinese troops were forced
to scatter and flee due to a snowstorm.” In this regard, many scholars
have argued that, based on this entry in the 7 aejong Ch unch ugong
(King Muy®dl) section of the Wonder chapter, the character 5 should be
added in front of the & 1 found in the Mahan section mentioned above.

However, if the compilers of the <Tongguk ydji siingnam> had in fact
seen a reference to &1 in the <Samguk yusa>, he would have made
mention of the difference between £l and HE L. Instead, the
compilers in actuality wrote, “The existence of a mountain named
15 & 1LI(Matipsan) in P'yOngyang adds credence to the entry found in the
<Samguk yusa>". Thus, unlike the Mahan section of the Wonder chapter
of the elder edition of <Samguk yusa> printed during early Choson, the
edition of the <Samguk yusa> referred to by the compilers of the
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<Tongguk yJji siingnam> must have been one which originally included
the characters 55 & 11l in the Mahan section of the Wonder chapter.

In addition to the entry about & & 11i(Matipsan), the <Tongguk ydji
stingnam> also directly added that, “the author of this book(Samguk yusa)
is unknown.” This entry would also not have been included if the
compilers of the <Tongguk ydji siingnam> had referred to the elder
edition of the <Samguk yusa>. This is because, much like the Imsin
edition, Volume 5 of the elder edition includes the following passage
clearly identifying Ilyon as the author of  this
book:“BAE &R MA LT A FER B ROGERT — A", of
course, the fact that the identity of the author is only revealed in Volume 5
has also led to much debate.

Then, why and how did the compilers of the <Tongguk ydji siingnam>
fail to see the name of the author of the <Samguk yusa> when it is in fact
clearly written on the first page of Volume 5? As mentioned above, the
<Tongguk yoji siingnam> quoted from seven different entries contained in
the <Samguk yusa>: five quotes from Volume 1, two quotes each from
Volume 2 and Volume 4. In Volume 29 of the <Tongguk ydji singnam>,
and more specifically in the section dealing with Kalhang Temple in
Kaeryong-hyon, reference is made to the Monk Siingjon Preaches to
Stone Skeletons (532 #HE) section found in Volume 4 of the <Samguk
yusa>. In this regards, the location of this entry in the <Samguk yusa> is
very close to that of the first page of Volume 5 in which the author is
introduced. How could the compilers of the <Tongguk ydji siingnam> see
the entry pertaining to the Monk Siingjdn Preaches to Stone Skeletons
(W2 fB8%) section located at the end of Volume 4 but fail to see the
record “—#A#% (Ilydn ch'an)”, clearly identifying [lyon as the author,
found on the front page of Volume 5.

As the <Tongguk ydji siingnam> was compiled in 1484, it is highly
possible that the compilers did in fact refer to the elder edition of the
<Samguk yusa> printed circa 1394. However, much like the Imsin edition,
Volume 5 of the elder edition, which can still be found to this day, clearly
includes an entry in which the words “—#X#% (Ilyon ch'an)” can be read.
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That being the case, the possibility grows that the compilers of the
<Tongguk ydji siingnam> in fact had access to the other edition of the
<Samguk yusa> in which no entry bearing the words —# & (Illyon
ch'an) appeared in Volume 5.

In addition, the section of the<Tongguk ydji siingnam> (Volume 23)
that dealt with Kojok in Yongil hyon also quoted from the Yonorang and
Seonyo section of the Wonder chapter of the <Samguk yusa> (Volume 1).
In this particular entry reference is made to “¥ 585 (Yongorang)”, which
once again differs from the reference to “JC 55 A(Yonorang)” found in the
elder edition of the <Samguk yusa>. As the compilers of the <Tongguk
yoji stingnan> himself declared, the story of Yonorang and Seonyd can
only be found in the <Samguk yusa>, and not in Kim Pusik’s <Samguk
sagi> or Kwon Kiin’s <Tongguk saryak (BEH I, An Abridged History
of the Eastern Kingdom)>. That being the case, there would appear to be
no other sources from which the compilers of the <Tongguk ydji
stingnam> could have taken the term “ifl 55 88 (Yongorang)”.

Meanwhile, a look at the poem, “EfEWABGEFR =L WWETLE>
written by Kim Chongjik (1431-1492), who actively participated in the
compilation of the <Tongguk ydji singnam>, includes the following
passage “The Ch'dlyon (8#) referred to in this poem was taken from an
ancient story found in the <Samguk yusa>."*" While Ch'5lydn means iron
lotus, the story referred to in the above quote cannot be found in either the
elder or Imsin editions of the <Samguk yusa>. The iron lotus referred to
in Kim Chongjik’s poem is actually taken from the Fifty Thousand
Images of Buddha on Mt Odae section found in Volume 3 of the
<Samguk yusa>, in which a story that involves a blue lotus (753,
Ch'dngyodn) is told. Although this “F3# (Ch'Sngydn) of Mt. Odae™ is
included in both the elder and Imsin editions of the <Samguk yusa>, no
mention is made therein of Kim Chongjik’s “## (Ch'clyon).” In
addition, the poem at the end of the Ydrnhoe and Munsujom section found
in Volume 5 of the <Samguk yusa> contains the phrase “H #JE T 552"
Here again, this stands in contrast with the “JE4THK T 3£ 58” referred to
in Kim’s poem, as one refers to a biue lotus and the other to an iron one.
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What edition of the <Samguk yusa> did Kim read that motivated him to
include this story of an iron lotus? From what we have seen above, it
would appear that this was not the elder edition of the <Samguk yusa>
which was printed during early Chosdn and is still extant today. That
being the case, it becomes highly probable that the compilers of the
<Tongguk yoji stingnam>, including Kim Chongjik, referred to a different
edition of the <Samguk yusa> other than the elder edition.

It is highly possible that the compilers of the <Tongguk ydji siingnam>
referred to an edition of the <Samguk yusa> which was printed during the
Kory6 era. This is because it is difficult to believe that another edition of
the <Samguk yusa> was printed during the 80 years that separated the
printing of the elder edition in 1394 and the compilation of the<Tongguk
yoji stingnam> in 1484. As the Imsin edition was printed in 1512, it is
again difficult to believe that another wooden block edition of the
<Samguk yusa> was printed just prior to 1484.

Scholars in the field of bibliographic studies have advanced the theory
that two wooden block editions of the <Samguk yusa> were created
during the Chosdn era, namely in 1394 and 1512. That being the case, if
the compilers of the <Tongguk ydji siingnam> published in 1484 did in
fact see a different edition of the <Samguk yusa> than the elder edition
produced in 1394, then the conclusion must be reached that the work they
perused was actually an edition printed during the late Koryd era. In other
words, the edition of the <Samguk yusa> printed during late Koryd not
only continued to be disseminated after the publication of the elder
edition in 1394, but was used to compile the <Tongguk yoji stingnani>.

As such, the nature of the references made to the <Samguk yusa> in the
<KySngjusa suhochanghaengan so (BEM W& FRITEF, Prologue of
the List of Local Officials in Kydngju)> prepared in 1361, the works of Yi
Ch'8m, a scholar who died in 1405, and in the poems of Kim Chongjik,
who was one of the compilers of the <Tongguk ydji siingnam> in 1484,
raise the possibility that the <Samguk yusa> had already been printed and
disseminated to the general public during the late Koryd era, that is,
before the publication of the elder edition of 1394. Furthermore, given the

AEB A2 | IP:183.106.106.++ | Accessed 2021/08/07 14:50(KST)



Park Daejae 35

gap between the publication of the elder edition (1394) and the Imsin
edition (1512), it can be surmised that the first edition of the <Samguk
yusa> produced during late Koryd was published sometime around the
1310s, as some previous studies had already assumed.

Conclusion

Based on a review of existing studies, this study attempted to introduce
a new method of approaching the doubts that surround the edition of the
<Samguk yusa>. In this regard, the following can be regarded as a
summary of the main findings of this study.

1. The current edition of the <Samguk yusa>, namely the Imsin edition
printed in 1512, is one in which duplicate entries for Volume 1 can be
found. More to the point, while in the record of center of block for
Chronological Table begins with Volume 1: Block 1, the ensuing Wonder
chapter also begins with Volume 1: Block 1. The analysis conducted
herein of this problem from the standpoint of the overall structure of the
<Samguk yusa> wielded the hypothesis that the book’s nine chapters were
in reality not originally bound together into the same book. Rather, while
Wonder and the other seven chapters were bound together first, the
Chronological Table was affixed to the front at a later date.

2. The oldest edition of the <Samguk yusa> which is still extant is the
elder edition published in 1394. In this regard, a comparison of the elder
(1394) and Imsin editions (1512) of the <Samguk yusa> revealed that the
Chronological Table and Wonder chapter were bound in an identical
fashion. Here, special attention should be paid to the fact that the
prologue was positioned in front of Wonder rather than the Chronological
Table in both of these editions. Thus, we can surmise that the
Chronological Table, Wonder, and other seven chapters were first bound
in this manner in the elder edition prepared during early Chosdn. In other
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words, much as is the case with the Imsin edition of 1512, the duplication
of Volume 1 was not corrected in the elder edition of the <Samguk yusa>
as Chronological Table was also placed in front of the Wonder chapter. In
addition, based on the fact that the prologue is located on the front page of
the Wonder chapter rather Chronological Table, the conclusion can be
reached that Volume 1 of the book consisted solely of the Wonder chapter
when the prologue was written.

3. Although no edition of the <Samguk yusa> printed during the Koryo
era has yet to be found, claims that a wooden block edition of the
<Samguk yusa> was printed during the late Koryd era have widely been
accepted. However, the recently introduced hypothesis that the elder
edition of the <Samguk yusa> printed during early Choson (about 1394)
in Kydngju was actually the first edition of the <Samguk yusa> has also
gained steam within academic circles. However, a look at the evidence
that the <Samguk yusa> had already been widely disseminated during late
Koryd, that is well before the publication of the elder edition during early
Choson, helps to increase the possibility that the first edition of the
<Samguk yusa> was in fact printed during later Koryd. Previous studies
have identified an entry found in the <Korydsa (History of Koryd)>
compiled in 1451 as the first reference to the <Samguk yusa>. The fact
that the existence of such a reference proves that the <Sammguk yusa> had
already been widely disseminated by the 15™ century has subsequently
become the foundation upon which those who argue that the 1394 edition
represents the first edition of the <Samguk yusa> have rested their case.
However, a look at the references to the <Samguk yusa> contained in such
works as the <Kydngjusa suhochanghaengan sé (BEMNTIEFRITERF,
Prologue of the List of Local Officials in Kydngju)> prepared in 1361, the
works of Yi Ch'6m, a scholar who died in 1405, and in the poems of Kim
Chongjik, who was one of the compilers of the <Tongguk ydji stingnanm>
in 1484, raise the possibility that the <Samguk yusa> had already been
published and disseminated to the general public during the late Koryd
era, that is, before the publication of the elder edition of 1394.
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Notes :

The 7% year of the reign of King Chungjong (1512) coincides with the 70
year of Ming’s Zhengde (Chongddk) era, and falls under the year of Imsin
according to the Ganzhi method of recording dates. For this reason, the
wooden block edition of the <Samguk yusa> printed in 1512 in Kydngju has
been referred to as the Chongddk or Imsin edition. In this study, it is referred
to as the Imsin edition.

Printed versions of the Imsin edition of the <Samguk yusa> are currently
housed in the Seoul National University Library, Korea University Library’s
Mansong mun go and Yuktang mun go, and Japan’s Tenri University Library.
While the edition housed in Seoul National University and Tenri University
Library are complete, the edition housed in the Mansong mun go of Korean
University does not contain Block 49 of Volume 2, Block 1 and the front part
of Block 2 of Volume 3, Block 30 of Volume 5, or the epilogue. Meanwhile,
the edition housed in the Yuktang mun go of Korea University Library has
only Volumes 3-5. Moreover, Block 1-10 of Volume 3 and the latter part of
Block 18 of Volume 5 until the end of that particular volume are also missing.
Ch'oe Namson, 1943, Sinjong Samguk yusa, Samjungdang; Yi Kibaek, 1987,
The structure of the volumes and chapters of the Samguk yusa (Samguk
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chegwahak), Tongguk University
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